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Introduction

Hi and Welcome! I know there are tons of
other sources about Persian expressions, but
you've decided to be here and read this one,

for one reason or another!

So, I want to start by thanking you for your
choice and trust. I take full responsibility of

whatever I either write or say here.

[ have also been a language learner and I still
am. Therefore, [ exactly know what sort of
source a language learner might look for.
That's why this guide includes practical
expressions which normally are not taught in

classes or you learn their formal forms.

These are the expression you need to
understand daily conversations of people

in the allies and streets of the Iranian cities.

o

P

S)9e JE é'-'-" U)‘}{" as w—53~>‘5/° el g ‘ﬁy-:*’
Sl Ll IS 12 4 Wl io s 3925 o) (315 SloMasl
g 5y ae (nl 9 abl Lxl (YT aS s S

Salam, xo$ umadid. Midunam ke hezarta manba’ dar
morede estelahate zabane farsi vojud dare, amma be
har dalil Soma entexab kardid ke alan inja basid o in
manba’ ro bexunid.

4 -

b a5 S5 il ash STl plss s omed sl
8 Sz o JolS Tl fa pgiolael § gl

5 50 034 4 5y 05 50 5 plaihss L
Baray hamin, mixam avval az hamatun taSakkor
konam be xatere entexabetun va e’temadetun. Man

mas’uliyate kamele harcizi ke inja nevesta:m o migam
ro be ohde migiram.

G35 cnlply piad 5 pog joelols L Joo o2 o

3b 5y Glsay S5 L 03008 3k b oIS 55 Ugens

>

S (5o

Man ham mesle Soma zabanamuz budamo hastam.
Banabar in, dagigan midunam ye zabanamuz donbale
¢e manabe’l momkene base. Be hamin dali, in
rahnama S$amele estelahate karbordiyi mise ke
ma’mulan tu kelasa yad nemidan ya Sekle rasmis ro
yad migirid.

Byoy9y AellSCe oetd (sl &5 e (ol Gds L
A2l 5 st olnl Sl slapgles 4255 5 2o

Ina daqiqan Ccizayi hastan ke baraye fahmidane
mokaleme ruzmareye mardom tu kue xiyabuhaye
Sahrhaye Iran beheSun niyaz darid.
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“Persian is sweet”; yes, but you are not
supposed to learn the language of Sa’adi or
Hafiz because you love them. Language

learning is supposed to serve practice.

An important note is that not to try to learn
everything at once. I recommend that you pick
a few expressions and concentrate on them.
See which expressions you like better or with

situation is more practical for you.

Once you master them, open this guide again
and add some new ones. After a few weeks, |
guarantee that you'll be able to better
understand Persian and communicate more

easily.

Al bl 4 e 1,8 Jy by Can i owylb Ly
Lacysl 8,58 (3L edtind Lidls 5 gonis 33l Lo Yoo
sk oI5 cesd 53 ol 6ol o8 Sk )

Zabane farsi Sirine, Bale, vali qarar nist be xatere inke
ehtemalan Soma aseqe Sa’di o hafez hastid zabane
doreye unha ro yad begirid. Qarare yadgirye zaban dar
xedmate karbord base.

b 90 & 5 ) o ded 0K w4 Al g &S
SozsS i S b sl b iz 59, 50 el 4 Sy
I T PN C 5 [RVESVIRRVEL 5T UL PPV PPy

053 Ll badye oS b sloo 52y

Nokteye mohem ineke sa’y nakonid hame ¢iz rot u ye
dowr yad begirid. Be nazaram har ruz ¢andta estelah
ya yek baxSe kucik ro bardarid o ru$ tamarkoz konid.
Bebinid az kodum estelahat xoSetun miyad ya kodum
mogqe’iyatha baratun karborditare.

59655 5l 55 Lataly ol s w028 S5l g g, Ugl 2By
atim w5l aar S Lol b LS 4wz ol b aix

el Seol) 5 deaths St kB 5y o) p3e o

2

Harvaqt una ro xub yad gereftid, berid in rahnama ro
baz konid o c¢andta estelahe jadid be qabliha ezafe
konid. Ba’d az cand hafte go:l midam farsi ro xeili
bistar befahmid o rahattar mokaleme konid.

Page 5 of 45



Spoken Persian

Before diving into the expressions, |
want to tell you some general advice

about spoken French.

In this guide, I will almost always be using
second person singular. People in normal
situation that I present in this guide use ‘to’,

not ‘Soma’ (i.e., second person plural) .

Using second person plural though indicates
politeness as well as plurality. But in both
forms, singular and plural, the way we
produce the words are different with their
writing form; that is most of the words lose a

syllable or their pronunciation change.

Moreover, since this is a guide to the spoken
Persian, the style [ use to write is as what I say,
i.e.,, spoken. As we write our texts messages,
not like a formal text. Books and most of the
written exercises you have at your classes are

all in formal Persian.

&L (o8

SIS (5 4 plyS oo DMl s o oSl ST LS

1052 o8 b 990 50 g, 6“513

Qabl az inke berim soraqe estelahat, mixam ye seri
nokate kolliyi ro dar morede zabane farsiye goftari
begam.

£y oS oo aoLé.:w[ Syhe yadtl pgd 3l iy pe bxul
«e» 5l cann Lazaly oy $¥ oS ollasdes 55 sole

ALz 45 (S oo okl

Inja man bistar az dovvom Saxse mofrad estefade
mikonam. Mardome addi tu moge’iyathayi ke tuye in
rahnamahast az ‘to’ estefade mikonand, na Soma.

o2 ool saxms lis «lai? 5l ooliiwl ooy slardge of
OHS SE cren Ax 8,he 4> (3,50 90,2 40 Wl e
laslS 5l L ofs 55 ity IS5 L leosly

4.;3‘540 )"‘"‘"U....‘: u}m.la.d.: 245 L, QS‘SA Cowd )‘ 9 QS,Q«LQL?UZ:»

Tu Moge’iyahaye rasmi estefade az ‘Soma’ nesSan
dahandeye adab ham hast. Amma dar har do mored, ¢e
mofrad ¢e jam’, Sekle goftan vazeha ba Sekle
nevestanesun farq dare. Xeili az kalameha ‘hejaha’sun
ro az dast midan ya talafozesun taqir mikone.

(o SR Joe e LS 5 slosal, ol sz Syl oS
o s 09l 555 Lo 4 jglaigen 4y LS (L) oo
Sy slacn yoi (et 9 LOLS . cons) o &y Jro &
oy o 0l & pedaen dites ow)lb ol 4 &S
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If you want to see the formal written Persian
and find the differences with what I use here,
there are two ways. One, read the texts of
podcasts and compare it with what you hear.

There I use spoken Persian but [ write formal.

The other way is to wait to the video and next
guide of Persian language which considers all
these differences. To be honest, this is one of
the challenges most Persian learners face.
They learn formal Persian but come to a very

informal world.

Now, let's move on to our job: expressions! Are

you ready to go? Let’s go.

Digar inke, ¢on in rahnamaye zabane goftariye,
modele nevestane man ham mesle zabane goftariye,
hamuntori ke tuye payamakamun minevisim, na mesle
ye mantne rasmi. Ketabha o xeili az tamrinhaye
nevestari ke be zabane farsi hastand hamasun be
zabane farsiye rasmi neveste Sodan.

A2 5ha 5 St 5) (o) sl by JSB WlyS oo oS
e Lim oSl (St o, B gs iy laclis
Sgd o0 45 Sz sl b aelS 4 4nlS g wissu o, LSS
g oy Lol 085 B> ooy rf (e il gy 3ollad

Age mixayd Sekle nevestane farsiye rasmi ro bebinid
o motevajjehe tavavothas besid do ta rah hast. Yeki
inke hatman matne padkasta ro bexunid o kalame be
kalame ba un ¢izi ke miSnavid tataboq bedid. Unja
man qeire rasmi harf zadam, amma rasmi nevestam.

385 gom sloialy g g U oS jeo oS anl 4o ol
s ol sl sy oolel Cowlacglas e D50
Ol oS b b ol & Cen oluS Glill>
Gl 4P a5 OeSse Sk o) 9) ol

ms‘“’);fré

Rahe dige ineke sabr konid ta do tavidiyo o rahnamaye
ba’di ke dar morede hamin tafavothast amade bese.
Rastes in yeki az caleSaye kasayi hast ke zabane farsi
yad migiran. zabane farsi ro rasmi yad migiran m
miran ru donyaye xeili qeire rasmi.

O faslools! lol-Mas! ioyg0395 1S &|)M, o Yo g

Xob, hala berim soraqe kare xodemun: estelahat!
Amadeyid? Bezan berim.
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Don't worry, I'm not going to bother you

with "Hello" and "Goodbye"...

e Whatis your name?
e To catch up.
5 € (6|85 oMl b cancs I8 cun 33
e Invitation . ’ .
1S A «ladlasy
e Acceptor reject an invitation
Natarsid, qarar nist ba estelahate tekrari ‘salam’ va

‘xodahafez’ xastatun konam.

(estem/esmetun (‘i)c‘.’)?‘\fg-? QW‘/W‘.
= . £

(soraq gereftan) U’B)S a‘l,ﬂ;.

(da’vat kardan) QQ; Sge0 L

(qabul ya rad kardane da’vat) C)j-ﬁo UQ)S S lJ Jj—d ®
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My name is ...

® To be honest, introducing oneself or

somebody else is not really Iranian style.

We usually start talking and we don’t see it

necessary to introduce ourselves.

@ | am me and let’s just talk. That was the fun
of the lesson, but really, if we intend to

introduce ourselves, we would go as follows:

Hi, [ am Sepideh.

Hi, nice to meet you. I am Mahla.

Man ...am

s 4550 oS L oy u?)*" whlgsy g, il
L S

Rastes ro bexayd, moarefiye xod ya kase dige xeili
[rani nist.

8 5033 5 peiiisn By S (oo £9,5 Ygon Lo

Ma mamulan Soru mikonim harf mizanimo
lozumi ham nemibinim xodemun o moarefi konim.

il il 4508 iy By aid Lo g oo o0
sigenss 45 1S i ST Ladly Ll cogy 4 S oo
e (o0 D (nl S (e

Man, manam va biya faqat harf bezanim dige.
Albate, in faqat joke qaziye bud. Amma, vaqa’an,
agar niyat kon-im ke xodemun o moarefi konim, in
Sekli migim:

plodrms (e epdbs

Salam, man Sepida:m.

Plo piBsdigs s
Salam, xoSvaqt-am, Mahla:m.
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@® In formal situations we would go for our

last names:

Hi, good day, I am Koohkan.

Hi Ms/Mrs/Miss Koohkan, welcome, [ am Fadaei.

® To introduce others, which believe me, we
normally forget doing that, in informal

situations we would go:

My friend Hana and this is my brother Farhad.

And in formal situations we usually say:

This is my colleague Mr. Raad, and this is the

headmaster of the school, Ms. Mofidi.

(oS 0 Fyordiold bo son;y slocosdooe o5 @

Tu moge’iyataye rasmi ma familimun o mig-im:

i (5055 (e ey 5 el

Salam, vaqtetun bexeir, man Koohkan hastam.

.A“S;L.\S o ‘d.»d.o—‘ u*’?-" ‘QSc:}S p.vl.‘> IA)L.....

Salam xanum Koohkan, xo$ amadid, man Fadaei-am.
SS9k &5 oS (e g, oy Sl ol @
slcadse &5 gy 5 (pl @S oo y&*-’-"

wj (5° oy

Baraye inke baqgiyaro mo’arrefi konim, ke bavar
konid ma’mulan nemikonim in kar ro, tu mogei’yate
geire rasmi migim:

Slayd eyl el i s

Doostam Hana, inam baradaram Farhad.
(oS 2 Ygors oy SlaCaades ¢ g

Va tu moge’iyathaye rasmi ma’mulan migim:
b e poe misdal ol GBI s 0 Sen gt

B2

ISun hamkar=am hastan, aghaye Raad; [Sun=am
modir-e madrese, xanum-e¢ Mofidi.
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To catch up

These expressions are perfect to show your

friends that you care about them.

1. What's up?
2. How are you doing?
3. What are you up to?

4.1said (thought) to call you and see how you are.

5. Long time no see!

6. Haven’t seen you for a while!

7. Where are you? (what are you up to?)
8. Is something wrong?

9. Are you fine?

10. Have you heard that Sara is divorced?

11. How are things with ....? How is it going with
Mahla?

12. How was school?

o855 €l
9> (b Olotes 09l 45 b Gk g
in estelahat baraye inke soraqe dustetun ro begirid o

behesSun nesun bedid ke baratun mohemman, xeili

xuban.

(Ce xabar?) €, a>
(Cetorayi?) ¢ ol,ekaz ¥
(Ce mikoni?) ¢ oS g0 4z ¥

(goftam ye zang . ,m gill> o S5 4y oxa8.§

bezanam haleto beporsam.)

(peidat nist!) ! e wlay/ (kam peidayi) ! olow o5 0
(xeili vaqte nadidamet) lcwayni ady Lo 2
(kojahayi?) € golbalxs ¥

(Cizi sode?) Soads Gz A

(ruberahi?) ¢ caly, .9

(Senidi Sara joda Sode)fuss lax |)le (gowds .V -

(Mahla cikar mikone?) $ass’ o )z Mg )

(madrese Cetor bud?) $agr jela> dusyae Y
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Invitation

You might have heard the word ‘Ta’arof or
‘T&’arof” in Persian. This is a culture to invite
people for a ceremony, even if you don’t want
to do, to have what you have, even if you
don’t want to, eat or share your food with,

even if it is not enough.

This is not a lie, this is a way to be polite. We
see it really inappropriate if you are eating
something and don’t ask me to have some. So,
next time you see an Iranian, don’t forget to
Taarof them your food, they might say no, but
don’t stop insisting. They will even swear, but
you continue asking. And you see that they

finally have it.

OO Lged
ST VO FPRVE SRR I IPVIPRRR (G-I P 3 DN LV e
O 0,5 Dges gl dle sl Xin S i
(ol ol s bl i Wl o5 el o
gyl Bl o5 30 a5 | Lot s
S S > 08 Byl e gl Lo,

Al

A5l aiog 0o%e (gl (oal) 4 i 8950 )l
b o4 o8] w050 ) Gz @ Sl 9 L
FURVC AR5 TONPURTS P A1 FRVEL I
it pilie Lis a5 o5 el eunys 5, Sl
s oS ol b Ll ka0 syl asS Bl
28 Byla5 5l g oy aelol Ll qyy55 o0 oud

50 OE Sl oS 4 aS e B,
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Or next time your Iranian friend took her pizza
and Taarof it to all and left with no slice for
herself, don’t panic! This is what happened to
my Nutella Pizza in Belgium. [ was left hungry,
because my European friends didn’t know it is
just a Taarof and if they don’t take it that is ok.
But one thing was important: I was considered

polite.

Taarof doruq nist, ye rahi baraye mo’adab budane. Az
nazare ma vaqti darid ye ¢izi mixorid, age be ma taarof
nakonid vaqa:n biadabiye. Pas, dafeye ba’d ke ye
[rania ro didid, yadetoon nare ke hatman gazatuno
behes taarof konid, Sayad began ‘na’, amma baz esrar
konid. Hatta gasam mixoran, amma edame bedid o baz
taarof konid. Axare$ mibinid ke ye kam az qazatuno

mixoran.
9 Sl 98l (Slnl Camgd 4y o5 dm dado
Sly o2 a5 & > 0 el 55,5 Bles dan o
G0 45 01 O (nl e A5 9 Aigal (hogS
din ¥ o 331 Syl g5 kel Slisi T35y 5
baid ol yadss sod mmlbig,l (Sliwgd (97 paige
S v L:J .o)‘..\.i 6&‘).1‘ Q)L.\.;)g a5 9 43)l,5 A
(02050 (o 45 (rafdy 109y i

Ya dafeye ba’d ke ye duste Irania pitzasSo bardasto be
hame taarof kardo baes Sod hatta ye tikke ham baraye
xode§ namune Sokke nasid. In balayi bud ke sare mano
pitza notellam umad, tu belzik. Axare§ man gorosne
mundam, ¢on dustaye orupayim nemidunestan in faqat
ye taarofe o age barnadaran iradi nadare. Amma ye Cizi
mohem bud: man mo’addabam.
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Taarof is like this:

Do you want some pizza, here, try it. For me, take
one slice. Take some, for God’s sake; don’t Taarof,
eat, | would have one of yours. For me, let me feel

my food is delicious.

Put Taarof aside, we invite people orally,
either face to face or by calling. This is more
polite than just sending messages on phones

or social media.

We prefer one to one invitation, rather than a
group one. Here are some ways to invite
friends, which surely happens after greeting

and catching up:

A pl Bl

&5 lo  aSS 4y (e ol S loial b slatue iy 4SS &
Ql.> Polorey o7 3l pe 95u (S5 Bl o lo p aSLT 4y Jas o,
03y 050 piwe Ay Iy ¢l g e

Ye tikke pitza mixay? Biya, emtehan kon, biya, jane
man, ye tikke bardar, to ro xoda, ye tikke bardar, taarof
nakon, boxor, manam az to barmidaram, jane man,
bezar be manam maze bede.

N 5, Lol Ygano Lo )5 oy 5, byles Y
ol b by 50 9, b Yl iS00 Do

L hlise 59, ool ,8 ply U o 5ailioge 5,5k
GLLo.I}‘ leass
Hala taarof ro bezarim kenar, ma ma’mulan adamaro
kalami da’vat mikonim, hala ya ru dar ru ya ba tamas.
Intori mo’addabanetare ta payam ferestadan ruye
mobayl ya Sabakehaye ejtema’i
oS Dgeo Lased g ool & anl (904500 gz 5
S S e o2 Loy, den &Sl W
aws axJl a5 (o oo Aalol J5 gy Lges (slo g,

il o 61 oS> 5 3L

Tarjihe digamun in eke adama Saxsan da’vat konim,
na inke hamaro ba ham da’vat konim. Yekseri az
raveShaye da’vat ro dar edame mibinim, ke albatte
ba’d az salam o ahvalporsi ettefaq miyofte:
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See (by the way), next week is Gandom’s birthday,
I want to have a small party, inviting just family

members. Can you come?

Oh, honey, congratulations, May you be sain. May
God wants she’ be one hundred. May God wants we

celebrate her wedding. when is it?

On 15th, that would be Wednesday.

In a more formal form, we can say:

Erfan and Zahra are coming to our home on
Thursday, we would be happy if you also come, to

be with each other.

The word we use for ‘to come’ is both polite
and formal. We use it with people who are a

little bit farther than friends:

Come, we would be happy!

P SezsS G 4 plgt oo aenS algi 4 ke (e
fsle S0 5o $90097 03lgig> (en pladd
Bebin, haftey-e dige tavallode Gandome, mixam ye

jasne kucik begiram, faqatam hamin xunevadeye
xodemuno. Mituni biyay?

ailay) A dle s diligl . oMl 4 @S L piie slg
St (S e G4 5) Ghess®

Vay, azizam, mobarake, be salamati. [salla sad sale
bese. Isalla arusis ro jasn begirim. Kei hast?

A oz Al go (RO

Punzdahom, miSe ¢a:rSanbe.

im0 sy o5 &

pedise Jordo Lo &gt loo a0 125 9 0lye
el o 590 Wl Lo iy 85 o8 Lad

Erfan=o0 Zahra dar-an panjSanbe miy-an xuney-e ma.
Xos8hal mis-im Soma ham biyayd. biya-yd dore ham
basim.

oy o2 Sl ailoge o2 €Oy Lo oy > AlS
aQ as ‘1,.:.»5‘5& ool ‘_,,_aLmS C.:}CO d‘ﬁ U”;i Lo
0Lgd 5l a8 oS

Kalameye ‘tasrif biyarid’ ham mo’addabanast ham
rasmi.ma azas baraye da’vate kasayi estefade
mikonim ke ye kam qaribetar az dustan:

s oo Jlmdigs ey )lo iy pis

Tasrif biyarid, xoshal mi§im!
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Accept or reject an invitation

If we are sure we are free on the day and time
that we were invited, and more importantly

we like to go there, we would simply say:

Yeah, sure! That’s great! Ok. We would definitely
at your service.

If we have to check with somebody else and

then respond to the invitation, we can say:

0k, see I am ok. Let me tell Mofid to see what he
says and [ will let you know.

If we want to be more formal we would say:

Sure, we would definitely be at your service, it’s
our honor.

If we want to reject the invitation, we
normally need to present a reason and we
cannot simply say ‘No, we won’t come!’. For

instance, we might say:

We really wanted to be able to come, but I have

class that day, I really cannot cancel it.

Gged 3y b Jgub
I J5 T TRUY RNCIEIVCN L
p2ld Cawgd gl 5l Fee g yls S8y s Sged
(b e Dged (51 a5 ol gl 4 2 oS

a5 o 03l il Sy 5 e,

O (0 [PRCS [w 4.....»].» 'GILC o~ &9 '[o.b ‘o)T
Are, hatman, xeiliam ali, base, xedmat miresim.

Sy oS Snlan Jgl (slaSss o8 L 4l o3 5]
ISCON P NV

A5 oo (T e 050 pashe @ 0yl (IS (e (e L
P > S

Base, bebin man moskeli nadaram. Bezar be Mofid
begam bebinam ¢i mige. Behet xabar midam.

0S50 ek Pl sy mlgZu 451

4)5.4)[?93‘ u_a.cla o ) (R Cods> L).».’> ‘W

CasSm, hatman xedmat miresim. Ba’ese
eftexaremune.

S5 5 ke s b Ygene (oS 3 malese 5

g oo o Wpyload 4D 0Ky (ouigi sod C,

>

o

Agar bexaym rad konim, ma’mulan bayad dalil
biyarim o xeili rahat nemitunim begim ‘Na,
nemiyaym!’. Masalan mitunim begim:

@10 S 595 9 (Jg male sl (oo meiBlS S (>
Xeili dust dastim mitunestim biyaym vali un ruz
kelas daram, vagean nemitunam kansel konam.
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Or we can say:

We are on a trip that day, we have planned for it
more than a month, we got the tickets and stuffs. [
wish you had told us sooner. I swear I really love to

come, but I cannot do anything about it.

S P oo b

Lals Lol e23,5" (535 b (A1 48bo & s y8lane 59, 0l e
el pidils Cangs Lm las a4y (g0 aiS Sog) OIS o3 )5 e
oSG 09 ad i, Ladlg Lol
Ma un ruz mosaferat=im, ye mahe baras barnamerizi
kardim, belito inam gereftim. Kas zudtar gofte budi,

bexoda xeili dust dastam biyam. Amma vagean
hickari§ nemitunam bokonam.
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At work

Persian has borrowed many daily words from

English.

Although there are expressions for ‘ok),
feedback’, ‘plan’, ‘on time’ in Persian, people
prefer to use English equivalences in some
places, especially at work. Since it seems they
express the spirit of what we mean quicker

and better.

Still, there are some keywords that you might
find suitable to understand the language used

at work:

People:
Headmaster
Buss
directorate
employee

Secretory

L5 e
dSSH 5 g5 05059, sWolly 51 (s (w8 L
A5 o5

Zabane farsi xeili az vazeyhaye ruzmare ro az
engelisi qarz gerefte.

LS 9P slp GNMaol mo (o) 09> o iz o
o Iju> ol g €l D &by« Sud»

&S 4SSl gloaalS 51 oolannl Ll slalad
gy 50 9y A5 )90 (re g S K]

Harcand tu xude farsi ham estelahati baraye OK,
FEEDBACK, PLAN, ON TIME va injur ¢iza hast,
amma tarjihe adama tu ba’zi az fazaha, be xosus tu
fazahaye Soqli estefade az kalamehaye engelisiye ke
engar sari’tare o behtar ma’nie morede nazar ro
miresune.

‘5‘)9 QS e ‘_gatJS Sleds )‘| 6)‘“&" Lol

Amma yekseri az karamate kelidi hastand ke baraye
fahmidane zabane mahalle kar monaseband:

adama oo
modir pse

Ra’is s,

Her"at modire o pae Cuse

Karmand a8

monsi  cdie
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Sales manager
accountant

security

chief of recruitment
customer (or visitor)
customer

Translator; interpreter

Money

salary

wage

Funds, capital
deductions
insurance

tax

Being busy

I've stayed at work until late hours.

I had a lot of overwork this month.

I am busy to the ears!

[ have some appointments.

Modire forus s, pae

motarjem o
hesabdar s
herdsat col,>

Mas ule estexdam  plascus] Jgame

Arbab roju’ gez, QLI /Moraje’ azl e

Pul Je

dastmozd s jezws
hoquq s>
tanxah olgsus
kosurat <l gus”
bime aow

maliyat ol

Soluq budan 998 E ol

p¥ge )15y g 2L e
Man ta axare vaqt mund-am.

polsls )15 adlsl Lo ole oyl
In mah xeili ezafe kari vaysad-am.

ol Jlg s oy g, )15 anlle 4y

Ye alame kar ru saram xarvar Sode.
el )5 58 bus

Candta qarare kari daram.
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Today is a busy day.

We were busy today.

leaves and holidays

[ have to take leave for my daughter’s birthday.

Sick leave

Earned leave

Maternity leave

Hourly leave

This Monday is an official holiday, it’s Fitr Eid.

eExcuses

sorry I'm late, I overslept.

I was stuck in traffic.

Punctual, punctuality

Responsibility, responsible

An employer should be punctual, responsible, and
hard worker.

atglds ) (ks 59l

Emruz xeili ruze Solugi=ye.

D9 g9kl (g0 (LS 50l

Emruz xeili sare=mun Soluq bud.

Moraxxasi va ta’tili b g oas
P a0 g sl b
Bayad baraye tavallode doxtaram moraxxasi

begiram.

Moraxxasi este’laji
Sl e
Moraxxasi estehqaqi
olely g2 5o
Moraxxasi zayman

Moraxxasi sa’ati

oyt de oy ldaa aan cpl Aiige
Dosanbe in hafte ta’tiliye rasmiye, eide fetre.

Bahane alyy ®

Pge Sy 03,5 sty
Bebaxsid dir kard-am, xab mund-am.
pige Sl g5
Tu terafik mundam.
oty s ulibed,
Vaqtsenasi, vaqtSenas
Masuliyat pazir

Jabjszm‘):.b \.NJ’:.M swLu.u C,éj JJL‘ u? a.\.ue)lfm

Al slezel
Ye karmande xub bayad vaqtSenas,
mas’uliyat pazir, saxtkus va qabel-e e’temad

bas-e.
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e Useful expressions

How much is your offered salary?

Have you passed the training period?

I saw your advert in the paper.

Here, fill in this form.

This is the job description

There’s a three-month trial period.

when are you available?

This year there is a 25% of salary increase.

I have heard you got a promotion, congratulations.

Has he been fired or he has resigned?

Redundancy pay

Is your job temporary or permanent?

jomalate be dard boxor — s5u 9,0 4 &Hles ©

Fo iz Gyoliing Boi>
Hoquge pisahaditun ceqadre?

fa.8) 555015 590

Dorey-e karamuzi raft-id?

e aslis,y (598 5, Lo &l
Tablig-e Soma ro tuye ruzname did-am.

S 5 o ol Smle sy
Befarmay-id in form ro por kon-id.

ety (55 iy £
In Sarh-e vazayef-e Soma-st.

S5 ialejT sl ole as
Se mah bayad azmayesi kar kon-id.

5 £9yd digioe S 3
Az key mitun-id Soru kon-id?

ot 5oy T s Gl Jlo 52 Jie o Jl
Emsal ham mesl-e har sal afzayes-e hoqug-e
Bist=0 panj darsadi dar-im.

RS WRRIEER JUCK P
Senid-am tarfi’ gereft-id, mobarak=e.

Cools Laxiwl L ooas C‘)‘>|

Exraj Sode ya este’fa dade?

&, Goi>
Hoquge bikari

?Céj ﬁl.w l?. 4....99 {:)lg'~ Q)U
Karet pare vaqte ya tamam vaqt?
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e Shopping

We Iranians like many other countries love
bargaining. Of course it depends in the city, the
place you do the shopping and the people. So,

let’s shop like an Iranian:

Excuse me, how much is this?

May I know the price of this?

Oh, how expensive!

What's the news!

The above sentence shows the price is very high
and we are shocked and not happy with the price.

Sy e

Ca592» Oy )5 2840 b1 ,giS 51 L3 Jio la Sl e
ilasT 5 0y 5 e e & Sty ] o
S 2, Sl e wlo o)ls po

Soaiz ol sy

Bebaxs-id, in ¢and=e?

Mis-e geimat-e in=0 bedun-am?

1095 4z lo
Oh! Ce gerun!

!oﬁ} 4.'>
Ce xabar=e!

Lo g ool Wb Card s 09 o0 g5 Y Al

S el g p2l,b L

Jomleye bala neSun mide xeili geimat balast o ma
xeili narazi o Sokke hastim.
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We even can add this:

Itisn’t worth even a penny!

May I have the 38?7

This is a too big, may I have a smaller size if it
doesn’t bother you?

This is a little small, do you have a bigger size?

It's beautiful, but I don’t like the color.

And a little bit more frustrating expression:

Thank you, let us see other stores.

We use it when we don'’t like something but

we don’t know how to ditch the shopkeeper.

Or it is the first shop we see and we want to
have a look at other shops to see if we can

find something better or not?

Now let’s bargain:

oS ALl ol (o gl o0
Mitunim hatta inam ezafe konim:
1o, so Sl

Aslan nemiarz-e.

T YA ploas o
Mis$-e saiz-e siy=o0 hast bed-id?

This is very big, may I have a smaller size, if it

?w)“sggiagm‘sn):&g;ﬁuqu)}gsl.?‘@l
In xeili bozorg=e, ye saiz kucik-tar mis-e

bed-id bi zahmat?
Sau)ls 5555 nle 4 @Sz sS o5 4 (pl

In ye kam kucik=e, ye saiz bozorg-tar dar-id?

Xosgel=e ha, amma rang=e$=o0 dust nadar-am.

oS8, olasl s kol 4 g
o3 90 4 Y qye

Mersi, hala ye dor bezan-im.
9 Srz A &S mSee odlaiul Dol l Gl 8y b
o 4 b o oiB5 .8 42 59k g e Lol qepains
27 et B e o2 Ll 4l @l oo 5 ol o3l (sl
fa b oS o0 Iy 52
ey dsz oy Yl

Hala berim ¢une bezanim.
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How much do you give me a discount? ARV LS RS
Ceqgadr taxfif mid-id?

S Ole 75950 oS 4
Sell it a little cheaper. Ye kam arzun-tar hesab kon-id.
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Numbers Slael

Let’s start with the first ten numbers, then try S oS g Jgl 2ae 08 3wl bl gl
to find the rule of the next series of numbers.
:M)L“..'»)os) Lg..\;u SAE 00 BJ.C@ Mw

Baraye Somares biyayd az dah adade avval Soru’
konim, ba’d sa’y konim qa’edeye dah adade ba’di
ro dar biyarim:

eSS Sas & Lal g
English | Figure Pronunciation | Persian
4 € ¢ahar/ ¢ehar
10 \- Dah 0o
Well, we have ‘dah’ at the end of numbers o)1 o B 00 Slacl (31 5, €o» sae cogs

‘ten’ to ‘twenty”:
Xob, adade ‘dah’ ro axare a’adade dah ta bist
darim:

Page 28 of 45



WL due 4 Lal g
Enlgish | Figure Pronunciation | Persian

11 R Yazdah 033l
12 VY Davazdah 053lgs
13 Y Sizdah 03 juww
14 \E Cehardah/¢ahard [ 1] e

ah
15 10 Panzdah/punzdah
16 V& Sanzdah/sunzda

" 03
17 vy Hefdah/hivdah
18 A Hejdah/hijdah of cuzxd
19 14 Nuzdah
20 v. Bist

Not we must learn cardinal numbers by ten: 3l gy 2Ues ol slael wl asy 4y bl 5l
eSS die & Lal b
English | Figure Pronunciation | Persian

30 Y. Si
40 €. Cehel
50 - Panjah
80 [ Sast
70 Y. Haftad
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To make other numbers we one to nine (yek
ta dah) to the above numbers using the

conjunction ‘and”:

I

S oas b5l pgas 2w olacl sy el ol
A8L5] (oS o Ladls T aS & Ly, B> g, A3
er:.ZS‘SA
b

Pronunciatio Persian
n

23 Yy Bist o se A g Sy

24 YE Bist o ¢ahar

]

]

T

26 Y Bist o $e3

27 Yy Bist o haft
28 YA Bist o hast T ST
29 Y9 Bist 0 noh
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Bigger numbers ¥ Sy olacl

Sl sac e el S
English Figure Pronunciation
100 Yoo Sad
200 oo Devist/Divist o g0
300 o o Sisad
400 €. . Caharsad o sle
500 Do+ Pansad/punsad daigy] wuaily
600 Eio o Sessad/sissad _
700 Ve Haftsad
800 Ao HasStsad _
900 e Nohsad
100 Yooo Hezar Syl
1100 VY- Sad hezar
1200 VY. Hezar o devist
1300 VY. Hezar o sisad
200.000 Y--..-- Devist hezar
300.000 Fooc0c Sisad hezar 35
1.000.000 y...... Yek milyun
(ye melyun)
2.000.000 yv...... Do milyun
100.000.000 Yoo ooo one Sad milyun
1.000.000.000 | ... i.n.. Yek milyard
(ye melyard)
#000.000.000 Yooooioooen Do milyard
(do melyard)
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How to read Years?

To read years, we read the numbers
completely; that means we don’t divide it into

two parts:

1360 (One thousand three hundred and sixty
(Persian calendar)

One thousand nine hundred and eighty-two
(Christian calendar)

Two thousand and two

Two thousand and twenty

Ordinal Numbers

To make the ordinal numbers we mostly add
the suffix -om to the end of the cardinal
numbers. However, in some cases, the Arabic
numbers are more normal to use. For

example:

one= First (the Arabic form Avval is also used)

two = second three = third

four = forth

g yobz |y Lo Jlw

Salha ro ¢etor bexunim?
Ol s tpds> o0 x50 g sae S L o Lo (g sl

Baraye xundane salha ma kolle adad ro yekja
mixunim; ya'ni un ro be do gesmat tagsim
nemikonim:

(owoed) Cuads § S g 520 VYF-
Hezar o sisad o Sast (Samsi)
($3w) 93 g SLiin 5 a5 )58V AAY
Hezar o nohsad o hastad o do (Miladi)

99 9,l@ gV ¥
Do hezar o do
(;\“:.35)‘)’.&’50 Y.V

Dohezar o bist

=y olacl

alsl «a» ool i Sl a sp olael cole ¢l
R LQOT = Joles lasae Q.:‘ )’l (A Lg‘)g Ll p....S‘S,o
Stes oo L5 &

Baraye saxte a’dade tartibi be axar bistare anha ‘-
om’ exafe mikonim. Amma baraye ba’zi az in
adadha mo’adele arabie anha ham be kar mire.
Masalan:

(39550 5 @ o2 Jol e Jolao Ll ) oS0 0 S,

Yek = yekom (amma mo’adele Arabie Avval ham
be kar miravad.

f;‘b <:| 5.)

Do = dovvom
Py s

Se = Sevvom
F)L&% @ )LGP

Cehar =>¢aharom
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and so on

If we want to use numbers as adverbs, they

would be as follows:

Firstly (from Avval in Arabic)

Secondly (Most people say it is wrong because
dovvom is Persian and the affix -an is Arabic.
They say we must use ‘saniyan’ instead, which
is fully Arabic. We probably do so in writing,
but in speech we use dovvoman).

Thirdly (again the same story, in writing we use

Salesan which is Arabic)

And so on.

For example:

Why didn’t you come to my party?

Firstly, I had things to do; secondly, I told you to

throw it on Friday so that I can also come.

Vata axar

Sl oS ooliinl wd gl @ slacl l wlgsu ST
Agar bexaym az a’dad be jaye geid estefade konim
in Sekli misan:

(25 5® Jgl &alS 5 Yl

(o) = Bgay 3 dw )b pgd ez anlidl Ke la L a5) Logs
5 Lol ot )l ol il Jlisigs 5 oy oK b il 4 o5 o0

(s NS & logor (gan Jluis

Dovvoman (ke xeiliha migan eStebahe, ¢pn dovvom
farsiye o pasvand -an arabiye, migan be jas bayad
begim ‘saniyan’. Tu nevestar Sayad inkaro
bokonim, amma tu goftar hamun ‘dovvoman’ be
kar mibarim.)

oS WB oS oo Bl 4 b5 55 A Slsls (3mn ) Loge
{4y

A1

Sl

fsdass (o Sooten L
Cehra be mehmuniye man nayumadi?

Ao mig pie 45 deax Iy pog 4L Logo (arils LIS Yo
Avvalan, kar dastam; dovvoman gofte budam bexar
jom’e ke manam betunam biyam.
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How to read prices?
To read numbers, again, we don’t divide them

into small parts.

In Iran, we have two currencies, the official
one ‘Rial’ and the non-official ‘Tuman’ or

‘Toman’.

For example, if the price is 200.000 Rials, we
remove one zero to read it and change it to

Toman, which would be:

Twenty thousand Tomans. TO be honest, we
also have problems reading them, but this is

not something new!

See this conversation:

How much are these pants?

Don’t mention it! (it is priceless for you)

Thank you.

For you, they are four thousand tomans.

Sy 9y Lwad jolan

Cetor geimatha ro bexunim?

el S g8 i 4 g sl b po lateed s> sl
'W‘?‘“SG‘“';

Baraye xundan geimatha ham baz unja ro be

baxse kucik tagsim nemikonim.

9>lg 5 €LY (comsy Jgo 9>ls e )ls Jgo axlg g0 Gl pl &5
0yl i Ologs 5l yho S Jb) Koleg? (som) s

Tu iran do vahed pul darim. Vahede pule rasmi
‘rial’ va vahede geire rasmi ‘tuman’. Rial yek sefr
bistar az tuman dare.

S5 Csgd) Yoo o oo all dliisl 5, (§uz Caoud 5T
a0 a5 035 oS Oyl 5l o SO b Giiaiss sl (JL,

Masalan age geimate ¢izi ro neveste base devist
hezar rial, baraye xundane$ bayad yek sefr az un
kam konim ke miSe:

bl 4 (L oo Lo pinly plogs 5o oy Yoo
ian pligl a5 el o JLos Lol gl o

Bist hezar ruman. Rastes ma ham xeili be eStebah
miyoftim. Amma salhast ke oza’ hamine.

i 9 4l
In mokalema ro bebinid:
fosiz LMok (ol Ceoud itz

Bebaxsid, geimate in Salvar ¢ande?

o las Ll
Qabel narare!

Mamnunam.

o5 e el el ol
Baraye Soma ¢aharsad hezar toman.
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‘Don’t mention’ it (qabel nadare) is the same
old Ta’arof in Iran, it means you don’t need to

pay for it; but you know that’s not real!

‘For you’ is again a Ta’arof. The shopkeeper
wants to say this price is for you and if it was
other people, I would sell it at more expensive

price.

o il g5 €GBy K3 gen dalol €0 las LL1o»
s 2Blg By ol g aS Wy gilgs Slg ed

Qabel darare edameye hamun farhange ‘ta’arof’ tu
irane, yani nemixad puleso bedid, ke xob in harf
vage’l nist.

45 g3 oo oy b e 48la3 55 &4 jl o Lot (g1,
Vhaio| 09y 61400 (oS 51 5 Cond ol dutnd Lo (y52
‘baraye Soma’ ham baz ye no’ ta’arofe. Masalan

mixad bege con Soma hastid in geimat o age kase
digeyi bud ehtemala bistar misod.
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The same as other cultures we also haft seven
days for a week, twelve months, and four
seasons for a year. Our New year is at
equilibrium. Equal to twentieth or twenty first

of March.

The first sis months of the year has thirty one
days and the last six months has thirty years.
However, if it is a leap year the last month will

have 29 days.

Every week has seven days:

Saturday

Sunday

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Friday

03lgs cwian gly 59, Can gl A0 Kinyd 2 Jio o2 b
e by Jlo ggpd gl Jlo sl Jad oz gole OT)

oo 1059 9 S b e bl 6l Jloel b e

Ma ham mesle har farhange digeyi haft ruz baraye
hafte, davazdah mah va ¢ahar fasl baraye sal darim.
Soru’e sale noye ma barabar hast ba e’tedile
bahari, barabar ba bistom ya bisto yekome mar¢.

= peo obe G 5 59, (M) S g (o (Lo sl ole 2
Al sole Jlo aSil s ais 31 ol atdl wn 39, (F+)
Se$ mahe avvale sal, siyo yek ruz va Se$ mahe
dovvom si ruz hast. Albate mahe axar, baste be inke

sal addi base ya kabise, mitune bisto noh ruz ham
base.

Wl aian glajg, Cuwl alan G 5y, Can y»

L
Sanbe
0 o -
yeksanbe
g
Dosanbe
S
Sesanbe
caharsanbe
Panjsanbe
LEP g
Jom’e
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In Iran the first day of the weekday is Saturday T sy, abn S g conl acs aan Jol 59, olpl &8

and the weekends are Thursday and Friday. ez g Ay

Tu iran, ruze avvale hafte Sanbe ast o axare hafte
ruzhaye panjsanbe o jom’e ast.

sloole . 3luge 9, olo G 55, Su g o b 39y o 2
Each thirty or thirty-one day makes a month. Sl o le Sl

Persian months are:

Uoss! Vo bgle Vo) cnoyg
Farvardin (March 20th to April 20th)

S
Ordibehest
ols >
Xordad
Tir
ol o
Mordad
SRS
Sahrivar
R
Mehr
ot
aban
3
azar
LE‘J
Dey
O
Bahman
Q]
Esfand
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The first three months of the year, i.e.
Farvardin, Ordibehesht and Khordad are three

months of the Spring.

The second three months, i.e. Tir, Mordad, and

Shahrivar are three months of Summer.

Mehr Aban and Azar are Fall and Dey,

Bahman, and Esfand for Winter.

So, the four Persian seasons are:

Spring

Summer

Fall

Winter

My birthday in on Bahman 12th (February
1st). [t means, [ was born in Winter. However,

[ love Spring and Summer.

To ask the year and month of somebody’s

birthday we can ask:

o2 Lol 3 g gl (a8 S (Jlo Jol ole a
3l 5y ke Jad

Se mahe avvale sal, ya’'ni Farvardin, ordibehest, va
xordad bahamfasle bahar ro misazan.

L) by Jad (sl j50 505 9 910 0 55 (i ¢ oo dns
L

Se mahe dovvom, ya’ni tir, mordad va Sahrivar
baraye fasle tabestan (ya tabestun) hastand.

(89 o 1 ole aw g 5ul gl ,3T (bl ae ole aus
At (Gghae)) Glme Sl atdl g (ot
Se mahe mehr, aban, azar baraye payiz va se mahe

axar ya’'ni dey, bahman va esfand baraye zemetan
(zemestun) hastand.

baiply oy by & Jad e

Pas cahar fasl be zabane farsi barabarand ba:
Bahar .

Tabestan/Tabestun g/ Ll

payiz b

Zemestan/ Zemestun ygius il ;e

e gy Wete (po sy Sk (poge VY (e g
el gl Bale iz ya

Tavallode man davazdahe Bahman hast. Ya’ni man
motevallede zemestun hastam. Harcand, aseqe
bahar o tabestunam.

PoFe gk 9) (o5 gi ol b Jlu oSl (sl
o o2

Baraye inke sal ya mahe tavallode kasi ro bedunim,
mitunim beporsim:

Page 39 of 45



How old are you (informal and formal)?

[ am thirty two years old. How about you?
(formal)

[ am thirty-two years old, too.

Really? Which month?

Me, twelfth of Bahman, How about you

(informal)?

Me, sixth of Khordad.

Cagdls aiz) fadlo iz

¢and salete? (¢and saletune?)

Man siy o do salame, Soma ¢i?

ZON| W 99 9 (o =0
Manam siyo do salame!

f ol 4z Soux
Jeddi? Ce mahi?

$rsboz & (rote 033150 (e

Man davazdahe bahman, to ¢etor?

Bl > () b (e

Man SiSe xordad.
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Thank you!

If you read this guide till the end, congrats!
[ hope that it helped you to better

understand and speak Persian.

As you can imagine, writing this guide took
me a lot of work. I'm happy to offer it for
free to the members of the persiancampus
community (like you!) to thank them for

their support.

But if you want to share it with your
friends, I invite you to give them this
address so they can join us and download

the guide on the website:

https://persiancampus.com/s2 y )S-culadaal

Thank you very much for your support!
If you have any questions, please write to

me at persiancampus@gmail.com.

‘vo .

polgteel oS (oo Sop wdigs BS L g, Laaly ol 45T

ol &S pllriies ey cwsy Lo Laaly cpl bl
(Lo Ji0) oS 330 sl JLzs] o 01, 5, Lol

Shal a4 ggutiags b g, Leialy cpl Wy oo ST Ll

B ooy et 5y ol cnl &5 plos oo 5l e, 138

1S 3lls Lui 51 Loine

https://persiancampus.com ¢ »,5- Mol

Seigiee Bl Jlgw o &1 igien (oulex 5l e 5L

s Jeosl (o 4 dlien g 0 a5

persiancampus@gmail.com
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About the author

This is Sepideh Koohkan and, as the name

suggests, [ am Iranian.

After graduating in English literature with
my BA And working as an English teacher, I
got my MA in linguistics, At Tarbiat modares
university, where [ could join my Ph.D.
program with the University of Antwerp, in
Belgium in the same field, linguistics. Still an
English teacher, I did my thesis in Iranian
languages, covering over 11 languages,
including Persian, Kurdish, and many others. I
continued my love of languages by publishing
international papers on Persian, Tajiki, and
others. Being a teacher has been always
what I believe I have been born for. And I
also always thought I am doing my best for
the Iranian language. During the spread of
the Corona Virus, I realized there is still
this one thing that I have never given a try
and that was connecting my experience as
a teacher to my academic expertise,

Iranian languages. Therefore, I

o gi O 90 5O

sk ol 1 &5 sliizan 5 it (SosS s (o

2 el lool g ()b Al o @Meazs pladl 5l am

stw)ls Syae plre Glgie 4 S5 5 wlil IS alade

e S olSiils 1 cwlidyb; &) (0 g, pogs Al

O Sykie dalp SO j0 @il wed (0 g, $550 g

58,5 el el g L pie Con i oKl

Al pols oo dalol 1) cacdSSE L5 o a5 oS jglaion
S gl widg Glnl Gol; @y 5y o> S50
3,5 o0 55 (60,5 5 oy alax 5l Sl b e85k s,
3 ol o glaalie [lassl b gy (s 4 s e
pos> i Slpals aalslo e 5 (o2l ()b 0L 9
S8 aiien o0 Byl Sy 5l ll plee B poegl s 4 5
soly @lp 1) paigoe &5 )5 2 (e &5 oS s
S g piratd LgyS £eid 850 Job o e S Sl

oS 5 09l g 0,55 Ll (oIS i g g0 45 Ce (5,5
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start taking courses to teach Persian. I
have searched many online websites and
taken many classes in the universities that
hold Persian classes. I realized something
is missing and started filling the gaps by
producing visual and audio content, first
just for me. However, soon I decided to
release these contents and make them
available for free for those who love
learning Persian but cannot find the easy
and sweet path. Persiancampus is the
product of my heart, the expression, and
the finest level of what [ wish I could do for
my mother language and for people from
all over the world. That's why I made this
the motto of persiancampus: Learn and

perceive Persian.

With love
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